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Cratbst mocBsineHa (POHETHIECKUM MpoLIeccaM, KOTOpbIe PUBOAAT K (POPMHUPOBAHHUIO JEPUBATA B CUCTEME
CJI0BOOOpa30BaHus B aPaOCKOM MPYCCKOM SI3bKaxX Kak IPEJecTaBUTENAX CEMUTCKOM W MHI0eBpoIeiickon
rpynribl SbIKOB. OHa 3aTparuBaeT OCHOBHOE MOHATHE KOPHS, (iiekcun, apdpukcanuy 1 GoHOTpaMMaTHKHU Ha
Hay4yHbIX (paKTax MX CO34aHUA. ABTOpbl AHAJIM3UPYIOT pealbHble HaydHble OTiAMuus addukcanuu oT
(oHOTpaMMaTHKU U BIUSHUE (HOHETUUECKHUX IMPOIECCOB, C MOMOIIBIO KOTOPHIX (POPMHUPYIOTCS CIIOBAa B
PYCCKOM U apaOCKOM sI3bIKaXx.

KiroueBble cjioBa poHOTpaMMaTHKa, apaOCKUil, pyCCKUH, CTPYKTypa, COTJIACHBIN, (PJIEKCUS M CEMAHTHUKA,
CJI0BOOOpa30BaHUeE.

Abstract.

The article is devoted to the phonetic proceses, which lead to the formation of the derivate in the system of
word formation in the Arab and the Russian languages, as representativts of the Semitic and Indoeuropean
language groups. It touches upon the basic concept of the root, flexia, affixation and phonogrammar on the
scientific facts of their creation. The authors analyze real scientific differences of affixation from
phonogrammar, and the effect of phonetic processes by which words are formed in the Russian and the
Arabic languages.
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1. BBenenue

CeMHUTCKHE U HMHJOEBPONEHCKUE SI3bIKM KOTAA-TO MMEIU OO0IKE YepThl OJHOW S3BIKOBOM CHUCTEMBI C
BHYTpeHHEH (uekcueil B oOoux mpassbikax. Pasznuuuss B QopMe M 3HAUEHUM MEXIY CEMUTCKOU
coBoopmoii: apabd. gagmr "small, sing."— sigar "small, pl.", kabir "big, sing." — kibar " big, pl." u
HHJIOEBPOIICHUCKOM: pyc. cobupams "collect " — coopams "gather”, youpams “remove, imperf.”— yopameo
“remove, perf.”’; aur. — tooth — teeth, mouse — mice Obun mpu3Hanbl anodonueii [Kypuiosuy,
1961:c13]. M.A Menbuyka ompenenua ano(oHUs BHYTPEHHYIO (DIEKCHIOKAK CIOCOO BbpaXKeHHUs
OMPEUIEHHOTO 3HAYCHHSI TOJIbKO U3MEHEHUEM KOPHSICIOBA”, U MOTYEPKHYIL, uTO B apabckom ciose Kibar "
big, pl.", chopmupoBanrom u3 kabir "big, sing.", Beinensercs kopens (K-b-r) u monens (a-7) (Menpuyk,
1963, c. 27.29). Bseigenenne A. M. Menbuyka KopeHs u MoIenu B apabkux cioax tumajild "a skin”—
julud “skins”, harf "a letter" — huuraf "letters”, harb “a war” — hurib “wars”, katba “to write”—
katib “a writer” — takoe »xe, kak u BbieneHus B. B. JlonatiHa OCHOBBI M HyJeBOro adGukca B PyCKHX
CITIOBax Kak paoou — psadw, mopocumsv — mopocs, (t0 drizzle — a drizzle), 3eéamv — 306, (t0 yawn — a
call), meus — mox (to flow — a current) (Jlomatus, 1966, ctp. 77 - 80). D10 TpeOyeT 00BSICHEHHS TTOHITHS
KopHs, adpduxcanmu, HyjaeBo addukcounu, Gpaekcuu U BHYTPEHHEH s3bIKaxX pa3HbIX CeMel C LeNblo
BBISIBICHUS] MEXaHU3Ma, KOTOPBIA MO3BOJSIET OTIMYUTH (PIEKCHI0O — (OHOTpaMMAaTHKy OT addukcanuy,
IpUYeM, OT HyJIeBOM adpdukcanuu B apabCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX.

2. MeTtomoJiorust

ABTOpBI CTaTbH CUUTAIOT, YTO PYCCKUM SA3BIK, COXPAHUBLIINN MHOTHE YEPTHI HHIOEBPOIIEHCKOr0 Mpasi3bIKa,
OMmKe K JKUBOMY MPEJCTABUTENI0 CEMUTCKOW S3BIKOBOW TIpyMIbl — apaOCKOMy S3BIKY, Y€M JApYyTrHe
WHJIOEBPOIICCKUE s3bIKH. bojee Toro, oba si3bIka, PYCCKHM M apaOCKHl HMMEIOT TOJHYIO CHCTEMY
cJI0BOOOpa3oBaHusl U MOIUPUKAIMH. ApaOCKH S3bIK UMEET CIeU(PHUECKUI METOl CTPYKTYpUPOBAHHUS,
CO3/1a€T COOCTBEHHYIO TPaIULIMIO IPaMMaTHYECKOTO OMIMCAHUS U SIBJISIETCS HOBBIM KaHOHUYECKHUM SI3bIKOM,
Ha KOTOPOM HaIMCaHbl HOBBbIE KAHOHUYECKHE TeKCThI (AMupoBa, 2005, c. 126-129)., D10 pasnuune MOKeT
ObITh OOOCHOBaHO TEM, YTO SI3bIKM MHpa JENATCS Ha pas3lInyHble TPYIIbl B 3aBUCUMOCTH OT THUIA
CJI0BOOOpa30BaHuUs U KaTeropuu cuHTakcuca. Mx kiaccudukanms oCHOBaHa Ha CIOCO0E CO3/IaHMs CIIOB B
COOTBETCTBUHM ¢ cymiectByrommMu npaBwiamu  (Kapam, 2009, p. 105). Kak mnpeacraButens
WHJOEBPOMENCKUX  SI3BIKOB, MBI  IIPOAHAIM3UPYEM  PYCCKMM  A3BIK, KOTOpPBIM KOPEHHUTCA B
LIEPKOBHOCIABIHCKOM SA3BIKE. "DTO IpUMEpP KAHOHUYECKOTO S3bIKa, KOTOPBIN MOSIBUJICS BO BpEMS IIEpeIaun
XPUCTUAHCKOTO KaHOHA Ha moyBe CIIaBSHCKOTO $3bIKa, B OCHOBHOM KakK IIEPEBOJ C I'PEUECKOro s3bIKa"
(Amuposa, 2005, c¢. 100-101).

3. Pe3yabTaTsl

BepHemcss Tenepp K TepMHMHAM, YTOYHEHHE KOTOPBIX YCTAHABIMBAECT MEXaHW3M, II0 KOTOPOMY
(oHOTpaMMaTHKy MOXHO OTIMYUTH OT ad(PUKCAMM, U HAYHEM C KOPHS. HETOYHBIH TOYKU 3pEHUS Y
Menuyka 00 apaOCKOMKOpHE, 0€3yCIIOBHO JOBOJUTh K HETOYHBIM BBIBBOJAM O CEMHUTCKOH BHYTpEHEH
¢uexcuii. Y. A. Menpuyk cuutaeT ceMHTCKyI0 cioBodopmy kabir "big, old — a., sing., m." — kibar "big —
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pl."kak nByunehnoe cnoBo. OH JymaeT, 9rto apabckumx cioBa (GopMa COCTOMT W3 KOPHS M Mojenu.' Ero
MHEHHE T10/IaBJICHO WH/IOCBPOIEHCKON CTPYKTYpOH S3bIKa, U OH aHAJI3UPYET CEMUTCKUE CIOBO(OPMEI
TOJIBKO ¢ (opManbHON TOUKH 3peHHs. OO 3TOM OH MHILET : OH MUIIET : “dTO KacaeTcs WX KOPHsS, TO C
(YHKIMOHATIBHOM TOUKU 3PEHUS 3TO B TOYHOCTH TO K€ CaMOE€, YTO HAa3hIBAIOT KOPHEM B MHIOCBPONECHCKUX,
ypano-alTaliCKuX M JAPYTUX S3bIKX: 3TO YacTh CJIOBO(OPMBI, KOTOPOW COOTBETCTBYET OCHOBHAf,
CaMOCTOSITeNIbHASI B CEMAHTHYECKOM OTHOIIIEHUU YacTh 3TOH cioBodopmbel”" (Menbuyk, 1963, ctp. 31).
ApaOckre KOpHH HUKOTJIa U HU B KOEM CIIy4ae HE MOTYT OBbITh YacCThIOCIOBO(OPMBI, MOCKOJIBKY OHU
MPEJCTABISIOT CO00H “TIPOMCXOXKICHUU OT KOTOpOrociioBa packosoiuce” (Al-Mu'jam al-Waset, 2004 , p.
365). BerBiueHue 5TOro MNPOUCXOXKIEHUS COCTOMT B YCTOMYMBOM TOPSAKE 3HAYMMOIO COYETaHUS
COTJIACHBIX, M B KOJIMYECTBEHHOM HM3MEHEHHWH OJTOTO COYETaHHs IO/ BIUSHHEM CIydallHOCTeH -
(boHETUYECKUX HM3MEHEHH. DTO O0O0YCJIOBIEHO HM3MEHEHHMEM COTJIACHOTO KOJIMYECTBA KOpHS apaOCKoun
cioBo(opMbI TAKOTO THIIA Kak qaraba "'to approach" — qariba "was approached" — qgarib "close"— aqarib
"close, pl.", sama ‘a "to listen" — sami ‘a "was listened" — sami ‘ "listener” — noun and participle of the
active voice". JlanHoe yTBepKaeHHE 00 HM3MEHCHHH (OHETHYECKOTO KOJIMYECTBA COTIACHBIX KOPHS,
paccMaTpuBaeTCs Kak Hay4Hb HEOCTIOPUMBIH (DaKThI priekcre Kak BPYCCKOM Tak U B apOCKOM si3bIke (AJib-
doamu, 2015, c. 157-160). Ilo cnpaBemmuBomy 3ameuanuio @. BycraeBa (1898),"3naueHne KopHS
MoauduIMpyeTcs U U3MeHsieTcs IByMs criocobamu: 1) BHyTpeHHel MoauduKaluen coctaBa caMoro KOpHs
KaK CJICICTBHE MOJabeMa Wi ycwieHus riacHeix..." (bycmaes, ctp. 1898, ctp. 34). Ilo-Buaumomy, 310
JAIbHOBUHBIN YUSHBIN IMOHSUI, YTO IIaCHBIN MOAU(HUIIMPYET COTIIACHBII B OJTHOM CJIOTe, U TAKUM 00pazoM
YCHJICHHE TJIACHOTO MPUBOJNT K YBEINYCHUIO 3BYKOBOT'O KOJMYECTBA COCETHETO COTIIACHOTO.

DTO0 NPUBOIUT K BHYTPEHHEH (iekcuu - BHyTpeHHeil Moaudukarmu. [1o aToi mpuunHe, OH co3an npaBuia
yepenoBanus riacHbix U/i: slushat’ — slyshat’ (to listen —to hear), e/o: tech’ - tok (to flow — a current), u
Apyrue, a Takke obo3naunn ogHocoriacHeie (d- dat’ — dar, dan’) (to give — a gift) aByxcormnacusie (Sl —
slyt’ — slava — slova - slukh) (to have reputation — a glory —words — hearing) u tpéxcornacubie KopHu (Str-
. prostirat’sia — strana — prostranstvo) (to extend — a country — a space) (bycnaes, 1896, ctp. 15-40), Tak
KaK OMBITHBIM JIMHIBUCT 3HA€T, YTO 3HAU€HHE KOpPHEHl CBA3aHO HMEHHO C 3TUMH BbIIEICHHBIMU
COTJIACHBIMH. Y CTAaHOBIIEHHUE LIEJIOTO CIHCKA TIIACHBIX, YePEIYIOINXCS BHYTPH KOPHHU, CIYKUT KpUTEPUEM
IUIs YTOUHEHMs] YepeloBaHHs BO3PACTAIOIINX IVIACHBIBIX BBI3bIBAasi BHYTPEHHYIO MOJU(PHUKAIINIO KOPHS.

®. bycmaeB Ha3Ball 3Ty CHCTEMY YpEIOBaHUS W YCWIHHS TJIACHBIX CMEHOW TJIacHBIX, a apabckue
JIMHTUBUCTBI CPEIHEBEKOBBS - MopdosnorndeckuMm OanaHcoM. Mcxons u3 OanmaHca, apaObl ONpeeNniu
CUCTEMY 4YepelOBaHMs, KOTOpas OXBaThlBaja Bechb apaOCKuil s3bIK. JTa cuctema Obula paszpaboTaHa
apabaMu JJIs1 TOTrO, YTOOBI YETKO ONPEAETUTh KOPEHb M MCCIEN0BATh CHCTEMY YepelOBaHMs IJIACHBIX,
KOTOpasi BBI3BIBAET BHYTPEHHIOK (IIEKCHIO, TaK KaK BOKAIM3AalWU HE OBLTH OIpEe/esIeHbl B MMChMEHHOM
dopme 110 co3maHus ITOM cUCTeMbl. TakuMm 00pa3oM, apaObl BBIIBWIIM KOJWYECTBEHHBbIE W3MEHEHUS
COTJIACHBIX KOPHSI, MPUYMHEHHbIE (HOHETHUECKHMH H3MEHEHHUSMHU IocpeacTBoM OanaHca (Aib-¢doanu,
2014; Anp-poamu, 2016). Onnako, Menbuyk M.A. He ynanoch BBIICHUTB, YTO ATOT OalaHC MPOSCHUI
YpeI0oBaHME TIACHBIX U JIEN0 OBLIO HE B MOJIENH WK (hopMe, KaK CUUTAITH JIMHIBUCTH, TaK KaK y apadoB /1Ba
OanaHca: O/IMH JUI TpaMaTHKH, a APYroi — 1 mod33ur. [losTryeckuii OanaHc Ha3bIBAIOT "MOPSAMH M033UN".
Heo6xomumo oTnmuate Mopdosornueckyro (GopMy apaOCKoOro sizbika OT MOP(HOJIOTHYECKOTO OanaHca.
Mopdonoruueckass ¢popma - " Mopdosornueckas KOMIIO3UIMS, MPEACTaBIsAONIas coOOOH CBOEro poja
dbopmyy, B KOTOpod MOpPQOJIOTH OOBEAMHSIOT S3BIKOBOM MaTepHasl ISl BBIPAKEHUS OMPEIeICHHBIX
3HaueHni (Xammayaii, 2007, c. 18). Takum o6paszom, cnoBodopma ocHoBaHa Ha popmyne /fu‘tl/ nns julid
"koxku", huriaf "Oykewl" , hurib "Boviubl", duris "ypoku". Apabckas cioBodopMma SIBISCTCS €IMHBIM,
HEOTACTUMBIM LENbIM, TaK KaK HEBO3MOXXHO OTIETUTh COIJIACHBIE OT TJACHBIX, KOTOpbIE UX
MOU(PUIIUPYIOT.

Mopdonoruueckuit 6ananc - 310 "MopQoaoruyeckas CTpyKTypa, OT KOTOPOW 3aBHCHUT OKOHYATENIbHBIH
¢donernueckuit coctan ciona" (Xamayaii, 2007, c. 18). IHbIMu crioBamH, 3TO €IMHOE HEPa3pbIBHOE LIETOE,
MO3BOJISIONIEE MOHATh OCHOBHBIE COTJIACHBIE KOPHEBOW M (hoHETHUeCKOH Moaudukanmii. M3yyas O6anaHc,
MOKHO BBISICHUTH MCXOJHBIE COTJIaCHbIE KOpPHS U T€ MOAU(UKALNU, OT KOTOPBIX 3aBUCIT U3MEHEHUS
3BYKOBBIX KOJHUYECTB ITHX COTJIACHBIX.

CooTBeTCTBEHHO, BOKanu3anuu /U-ii /, Beienenusie M. A. Menpuykom B croBax julid "xoxu", hurif
"OykBbI", hurib "BoitHbl", dUris "ypoku", He cieayeT MOHUMATh Kak GopMy/MOIeTIb, TaK KaK OHH SIBIISFOTCS
qacThio OajaHca, I7ie IJIaCHbIe pacCMaTPUBAIOTCS KaK MOAU(UKAINS COTJIACHBIX, 1 HEBO3MOXHO MPU3HATh
UX B KQU€CTBE OTAEIbHBIX aPPUKCOB. IMEHHO MOTOMY, YTO OHH HE SBISAIOTCS 3HAUUMBIMUA KOMOMHAIUSIMH,
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OHHU SBJIAIOTCS JMIIb TJIACHBIMM MOIM(pHKATOPAMH, KOTOPBIE M3MEHSIOT 3BYKOBOE KOJIMYECTBO COCeAHMX
COTJIACHBIX KOMMO3HMLHUHN - (oHETHUECKHuEe MOAU(DUKALNHU, HO (POHETHUECKHE MOAM(PHUKAINN HA3bIBAIOTCS
CIIy4alHOCTSIMHU. DTO XOPOIIO MPOAHATU3UPOBAHO B MpaBMiIbHOM peruinke A. A. [loreOHU: "KOpeHb — 3TO
3HaYMMasi KOMOMHAIMsI, KOTOpas OCTAaeTCsl IOCJiE TOro, Kak BCE OCTaJbHBbIC 3HAYMMbIE KOMOWHAIMH
YCTPAHSIOTCS U3 CIIOBA M BCS 3BYKOBasl cirydaiiHOCTh ycTpansiercs” (Ilorens, 1874, ¢.19-20). Bokanuzanuu
- 3TO MPOCTO CIYYaWHOCTH, U MO ATOM NPUYMHE UX HENb3s WACHTU(PHUIMPOBaTh Kak ad¢ukc. bonee Toro,
addukc - 3TO CIIOBO, KOTOPOE CTAaHOBUTCS ap(HUKCOM B Kakoi-To mepuo cBoero pa3sutus (KyOpskona,
1981, c. 34).Takum oOpa3om, B apabckoM si3bike, cioBa juliad "skins", huraf "letters”, hurab "wars",
duras "lessons", kopuu (j-1d, h-r-f, h-r-b) u cnyuaitnoctu (U-ii), MmoryTt ObITh OnpeaencHbl. Cy4aiHOCTD
HE JIOJDKHA ObITh omucaHa kak addukc. CremoBarenbHo, B Apabckux cioax tuma julid "skins", mer
ahukcos.

HeB03MOXHO yBHIETh KOPEHB U MOOe1b B apabCKUX CIIOBAX, Kak 370 aAenaet M. A. Menp4yK, Tak Kak B 3TOM
S3bIKE CYILIECTBYET CHCTEMa CEMaHTHYeCKOW (OHOTpaMMaTHKHU, KOTOpask HAUMHAETCS C MEPBOTO yPOBHS
S3bIKA — (POHETHYECKOTO, U JOXOAUT J0 BBICIIETO YPOBHS - JIEKCHYeCKOro. OCHOBHAS CYTh 3TOM CUCTEMBI
3aKJIFOYAETCs B TOM, YTO 3HaYEHHE KOPHSI CBSA3aHO C COTNIAaCHOM KOMOMHAIINEH, U3 KOTOPOM COCTOUT KOPEHb.
IlepBbiii 3Tan ceMaHTHYECKON (POHOTPAMMATUKM OIPEAEISETCS] TEM, YTO OCHOBHOE 3HAUYE€HHUE KOPHS
3aBHCHUT OT NEPBBIX JBYX COIIACHBIX. TpeTuil cOrjacHbIii MPOCTO YTOUYHSET ATO 3HAYEHUE U JENACT ero
oostee konkpetnbiM. Ch: fara "to crake, to cut”, farama "to crumb", farda "tomake cuts on the tree”, farta
"to break the content of the stomachand intestine of the animals", farja "to open up to release"”, faraga "to
divide, to dissolve", faraza "to separate, to select, to sort". Do siBieHHe HAOIIOJACTCS U B PYCCKOM SI3bIKE
TakK e, KaK U TMepBbIe JIBa COTIACHBIX, CBA3aHHBIX C OCHOBHBIM 3HAUEHUEM KOPHS, & TPETHI YTOYHSET 3TOT
CMBICJI, JieJiasi ero 0osiee KOHKPETHBIM — ¢/1- (C/IbImb — CIyX — C1060 — C1aga — CIywiaTh), U T. 1. Bropoi
aTam 310 Mopdoornueckas GoHOrpaMMaTuKa: youpame — yopams, 3abupame — 3aopams (Ubirat’ —
ubrat’ — zabirat’ — sabrat’), a TpeTuii 3Tam - 3T0 CHHTaKCHYecKass (HOHOrpaMMAaTHKa: MHOTO /106, KHUZ,
canoz

OueBuAHO, YTO 3HAUEHUE KOPHS CBA3aHO CO 3HAUMMON KOMOMHAIMEH COrMIacHbIX, /U1l KOTOPOU BBIJENACTCS
rJIacHasi SHEPTrus, 3aBUCHINAs OT COTJIACHBIX, JOMOHSAIOIIUX TJIaCHbIE. DTH 3JIEMEHTBI OTHOCATCS K 0COO0OMY
TUIYy BHYTpeHHEN MOJU(UKAIMK, HATOMHHAOLIEH MeXKOMIIOHEHTHYI0 MoTuBaruto (Kapawm, 2000, C. 97-
106). Takum 00pa3oM, riacHas SHEPrUsl COIVIACHBIX apaOCKOro KOpHS ompeiensercs B MHQUHUTHBE.
Kaxplii cornacHblii UIMeEET INIaCHYI0 DHEpPrHUIo, paBHYyIO riacHomy /a/: ga.t‘a "to cut”, gatafa "to tear, to
gather flowers, and fruits, to remove", ga.tama "to grab by teeth, to dig, to bite off ", gatasa "to separate the
piece, to cut the tip".

Kak Tonpko BbICBOOOK1a€TCS TJIaCHAS SHEPTHUS COTJIACHBIX KOPHS, KOPEHb OTMEUaeTcs (POHETUYECKH (ITO
oIpeJieieHHasi KOMOMHAIMS COTJIACHBIX, 3BYKOBO€ KOJHMYECTBO KOTOPBIX (PUKCHPOBAHO M BBIpa)KaeT
CMBICH), TPAMMAaTUYeCKU (MH(UHUTHUB) JIEKCUUECKU (KOPEHb, UMEIOIIUN ONpEe/IeJICHHOE 3HAUEHUE), U 10
STOM NMpPHUYMHE MBI Ha3bIBa€M 3TOT Ipolecc goHozpammamukoi. IT0 Ha3BaHUE OOOCHOBAHO TEM, YTO
OCMBICIICHHOE COYETaHUE COTJIACHBIX, C KOTOPBIMHU CBSI3aHO 3HAYEHUE KOPHS, OBUIO MOJHOCTHIO
copMHpOBaHO (POHETHUECKH, MOP(OIOrMYECKH, CEMAHTHMYECKHM U JIEKCHUYECKH ITyTeM BBIJCICHUS
OTIpe/IeNIEHHON TJIaCHOM SHEPTUU COTIACHBIX — (honemuueckoii Inepzuu.

Ha sTOoM ypoBHe si3bIka — ()OHETUUECKOM, KOPHHU CO3/IaBATHUCh B apaOCKOM SI3bIKE MyTeM OO0bEeIMHEHUS
COTJIACHBIX M BBICBOOOXKIECHMSI DHEPIMM TJIACHBIX, OXHBIISIIOIIEH corjacHele. B pycckom si3bike OHHU
00pa3oBaHbl KOMOMHAIMSAMU COTJIACHBIX KOpHEH 1 3Hepruu riacHeix. O kakoil — 1mbo apduxcannu, B TOM
quclie HyJIeBOW, TOBOPUTH IMOKA HEBO3MOXKHO, TaK KaK 3ByKOBOE KOJIMYECTBO COTJIACHBIX KOPHS SIBIISIETCS
MapKepoM TaKHuX CIIOB (c1o60, crasa) (slovo, slava) (a word — words).

Ha nepBom ypoBHe, TO €cTh (POHETUYECKOM, 3HAUMMOE COUETaHUE COTTIACHBIX, C KOTOPBIM, 3HAU€HUE KOPHS
CBSI3aHO, OUEPUEHO, U BBIAEISIETCS IJ1acHas SHEPTUs, HeoOxoauMas Uit OpMHUPOBAHUS 3BYKOBOM MaTepuH,
KOTOpasi COCTOUT M3 3BYKOBOI'O KOJMYECTBA COIVIACHBIX B KOpHE. [J1acHble NAIOT UM TJACHYIO CHILY
npousHecenus: (Anb-poamu, 2015a, 2015b). 3BykoBas marepusi GopMbI clioBa, ONMpeAessieT Kakoi CJor,
KOJUPYET 3HaYCHHE, UTO 03HAYAET, YTO KAXK/IbIF 3HAUMMBIN COTTIAaCHBIM KOMOWHAIIMN UMEET ONPEIEICHHYIO
IJIACHYIO DHEPIHI0, MO3BOJIIOILYIO pa3jiMyaTh COIJIACHBIE APYT OT ApYyTra: ciasa W cl060, Ciyulams U
cavtuamsy. Pa3Hble TIIacHbIE SHEPTrUU COTJIACHBIX O3HAYalOT pa3Hble 3HAa4eHHs. TakuM oOpa3oM, clioBa
KOJMUPYIOTCSl B apaOCKOM M PYCCKOM f3BIKax IO CJIOTaM, TO €CTh MO TJIACHBIM KOJIWYECTBaM, OT KOTOPBIX
3aBHCHUT CHJIa MPOM3HOIICHUS COTJIACHBIX, MPUCOENMHAEMBIX K TJIACHBIM, M ONPEIENSIOTCS S3bIKOBBIE
XapaKTEPHCTUKH IEPBOTO yPOBH.
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Ecnu rnacHas Cuia BBIPAXAETCs YaCTAMHM 3HAYMMOM COIVIACHOM KOMOMHAIMHU, C KOTOPOM CBA3aH CMBICI
KOpHsI, Hanpumep: ap. qa.ta‘a "pesats", qaraba "npubmusuts", kabir "Goabimoi, crapeiii — ed.u.", jild ™
koxka ", harf "OykBa"; pyc. cisime, ciywams, civluams, cioso, ciasa, ciyx, mope (Slyt’, slushat’, slovo,
slava, slukh, more) (to have reputation, to hear, a word, a glory, a hearing, a sea), u 1. 11., To U3MEHCHHUS IO
BIAMSIHHEM (OHETHUCCKUX MOAM(PHKAIMN I CIpsoKeHus: ap. Qi.ti‘a "O0bur pesan”, gariba "Obut
npubmmxen”, Kibar " 6onemoi", julidd "koxu — mua.u.", hurif "OykBel — mu.u."; pyc. cawvigy, ciywaio,
caviuty, crosa, crasot, cayxu, mopa (slyvu, slushau, slyshu, slova, slavy, slukhi, moria), o3uauaer, uro
Mopdororuueckas QoHorpaMmaTHka JeicTByer. B pesymbraTte Mopgosormueckux Moaupukanuii,
COTJIACHBIE KOPHS JOCTUTAIOT HOBBIX 3BYKOBBIX KOJMYECTB, a 00IIas IJIaCHAsl YHEPTHUsl 3ByKOBOW MaTepuu
KOpHSI TIOCIIEIOBATEIbHO MOTUGUIMPYETCS, TaK KaK HENb3sl PacCMAaTpPHBATh 3HAYMMYIO COTJIACHYIO
KOMOMHAIIMIO KaK CJMHYI0 4acTh, HO €€ CIIEAyeT pacCMaTpPHBaTh KaK €IWHOE IEJI0e, C KOTOPBIM CBSI3aH
o0mmuit cMbica KopHs. COOTBETCTBEHHO, UX TJIaCHAs SHEPTHSI PACCMATPUBACTCS KaK HeJeTuMast 4acTh 3TOTO
nesnoro. [1o 3Toit mpuunHe Yepe10BaHne OJTHOTO IIIACHOTO MPUBOMT K K3MEHEHHUIO KOJIMYECTBA 3BYKOB BCEX
KOPHEBBIX COTJIACHBIX. TakuM 00pa3oMm, NEepBbIid TIACHBIH /0/ 3ByYHT Kak /A/ B pe3ynbTaTe YepeoBaHMUs
MOCJIEAHET0 /0/ CO 3BYKOM, /a/ B KOHIIE CJIOBA: 1060 — cao8éa, (Slovo — slova) (a word — words), o3nauaer,
YTO Yepe0BaHUE MMOCIEIHET0 3ByKa /0/, OT Yero 3aBUCHT IJIaCHAsi SHEPTHH 3BYKa /B/, HE TOJIBKO M3MEHEHO
3BYKOBO€ KOJIMYECTBO /B/, HO M 3BYKOBOE€ KOJHMUYECTBO APYTUX COTJACHBIX /CJI/, TOTOMY 4YTO 3BYK /0/ B
MIEPBOM CJIore OcallieH B MOJB3Y MOCIEIHEro yIapHOTO 3ByKa /a/. B pesyibrare yepenoBaHUs OJTHOTO
yIapHOTo, 3BYKOBOE KOJIMYECTBO 3BYKa CJ10Ba SIOVO (CJI0BO) MOHOCTHIO H3MEHHUIIOCH.

Cnopspkenue rnaroia caywams (Slushat’) sto npyroit mpumep. Ha mnepBbiii B3rjisin, KaKeTcsi, 4TO
KOJIMYECTBO 3BYKa MEPBOT0 YJAPHOIO CJIOra HE MEHSETCS, HO 9TO He Tak. YaapHbIi cior /ciy, Slu/ B
uHpUHUTHBE r1arona caywams (Slushat’) mpousHocurcs cuibHee, yeM B ciyinato (slushau) (s cinymaro), a
MOSIBJICHUE TJIacHOTO /y/ TpeOyeT IiacHoW SHepruu, 4to0bl cioBo cayuiaro (Slushau) mnpousHocuioch
rianako. Takum oOpa3om, MOCIEAHMI TIacHBIN /f0/ (U) OepeT JacTh TIIaCHOW CWIIBI M3 YIapHOTO ciora. B
3TOM Clly4ae BHIHUMaHUE HEKOTOPOM TIIaCHOM CHIIBI U3 MEPBOTO cliora He(hOpMaIbHO, HO 3TO UyBCTBYETCSI.
B rnarone soéums (lovit’) u3meHeHHe 3BYKOBOTO KOJHYECTBA BOCIPHUHHUMAETCS siCHEe W B Oolee
bopmansHOM crioco0e: 1osums — 106110 — aosumts— aoeam (lovit’ — lovlu — lovish — loviat).
Monudukarys 3B3yKOBOr0 KOJHMYECTBA 3HAYUMOTO COTJIACHOTO COYETaHUsl apaOCKOTo KOPHS B pe3yJibTaTe
4yepe0BaHUs ITIacHbIX, 00J1a/1aeT MOJHBIM (JOPMAILHBIM XapaKTepoM U olIyliaeTcs Kak: ga.ta‘a " pesars"
— qa.ti ‘@ " Obu1 pe3an", qaraba "npubmusute" — qiriba "obu1 npubImKeH", kabir "Gonbiol, cTapblii —
eo.u." — kibar "6omnemme, pl.", jild "koxa" — julid "xkoxu — mu.g", harf "Oykea" — hurif "OykBeI —
MH.4. "

[TosTomMy Mopdomnoruueckast poHOrpaMMaTHKa - 3TO M3MEHEHHE KOJTMYECTBA 3ByKa 3HAYMMON KOMOWHAITIH
COTJIACHBIX B pe3yibTare (OHETHYECKHX BapUalMid  CHPSDKEHHs, O3HAYAIONIero, 4YTO  CJIOBO
MOP(OJIOTHYECKHU KIACCUPUITIPYETCS TI0 U3MEHEHHIO KOJIMYECTBA 3BYKa COTJIACHBIX KOPHSI IO/ BITUSTHHEM
¢doHeTHUecKkuX MoAM(UKANMN, TNPUBOIIIMIMX K W3MEHCHHIO 3BYKOBOW MaTepuu ciioBa. Eciu
Mopdomnoruueckas (OHOTpaMMaTHKa  ONpeNesieT HW3MEHEHHE 3BYKOBOTO KOJHYECTBA 3HAYMMBIX
KOMOMWHAIIMI, C KOTOPHIMH 3HAYCHHUE KOPHS CBS3aHO BIOCICACTBHHM YCHUJICHHS TJIACHOTO M TJIACHOTO
JBYOKCHHSI BO3JIyXa, KOTOPBIA B OTBEPCTHE, TJIe OHA MPOXOJHUT, U B TOM MeCTe, IJe 3BYK (hOpMHpPYET,
OTIpeIeIIIeT Pa3IuYHbIe cortacHbie. KomnuecTBeHHbIC M3MEHEHUS! CYIIIECTBEHHBIX KOMOMHAIUI 03HAYAIOT
pa3HbIe 3HAUCHHS OJTHOTO U TOTO e KOPHS: PYC. C1080 — €/108d, C11A8d — C1A8bl, CYX — cayxu (Slovo —
slova, slava — slavy, slukh — slukhi), cobupame — coopams (sobirat’ — sobrat’), za6upame — 3aépames
(zabirat’ — zobrat’), ciymams — cavimuams (slushat’ — slyshat’); ap. qaraba "to approach" — qairiba "was
approached" — qarib "close"— agarib "close, pl.", sama ‘a "to listen to" — sami ‘a "was listened", jild "a
skin" — julid "skins— pl., m.", harf "a letter" — huraf "letters — pl., m.", harb "a war" — hurab "wars —
pl., m. ", dars "a lesson" — duras "lessons — pl., m."; Eng. foot — feet, tooth — teeth, mouse — mice, come
— came, send — sent.

Ecnu npenonoxuTs, 4To BHYTPEHHHE H3MEHEHUS 3HAYUMbIX KOMOUHAITMH KOPHSI IPOUCXOST TOTOMY, UTO
TJIACHBIC 3BYKH YCHJIMBAIOTCS, & CMBICI B KOPHE M3MEHSETCS U B pe3yJIbTare BHYTPEHHEH 00pabOTKH, TO
BHYTPCHHSIS (DJICKCHUS TIPEICTABISIECT COO0M CrIOcO0 BBIPAXKCHHUS OTPEICICHHBIX 3HAYCHUN NIPU U3MECHCHHUU
3BYKOBOTO KOJHMYECTBA 3HAYMMON KOMOWHAIIMM, C KOTOPOM CMBICI KOpHS, CBSI3aH B pe3yJIbTaTe
dboHEeTHUECKUX M3MEHEHH. BHYTpeHHsIS (ieKcHs CYIIeCTBYET TOJIBKO B TOM CIIy4ae, €CJIM COXPaHSIETCs
[IEJIOCTHOCTh CEMaHTHYECKOW U TPAMMAaTHIECKOW MapKHPOBKH HE3aBHCUMOCTH KOPHSI.
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DT0 Npe/UI0KEeHHNE HE TOJIBKO PACKPBIBAET CYyTh BHYTpEeHHEH (DIIEKCHU, HO M CO3/IaeT MapKephl B TAKUX A0JTO
paccMaTpUBaEMbIX SABJICHHUIX KaK HYJeBOH (IEKCHUH U HyJeBOU adurcanuu, moTomy 4to "...hpJIeKTUBHBIHA
SI3BIK MapKupyeT Kaxablid smeMeHT s3bika" (['ymOombar, 2000, C. 160). O06s3arenbHas MapKHPOBKa
KaX/I0TO dJIeMeHTa (DJICKTHUBHOTO SI3bIKa OIPEEIIIeTCS] He HYJIEBBIMH ITOKA3aTeNIsIMU, a MaTepPUaTbHBIMH
pa3IMYUMbIMU Mapkepamu. HeBO3MOXKHO BbIIEIUTh HYJIEBOH (rexkcuu u HyJeBoi addukcanuu B cioBax
TUIIA canoz, KHuz, Ho8, Kpacue, psaow, mopocs (Sapog, knig, nov, krasiv, riab’, moros’). MarepuanbHbIit
OTJIMYUTEIBHBIA MapKep (JIEKCHH MOYKHO JIETKO BBIIEINTE TaM, KaK yKpeIUIeHHe TIacHbIX /a-o/, /i/, /o/, /il
B cioBodopMax, camnoz, KHuz, Hoe, Kpacue (sapog, knig, nov, Kkrasiv), moka3piBacT, 4TO 3BYKOBOC
KOJHMYECTBO 3HAUMMOI'O COYETaHMsI, C KOTOPHIM CBSI3aH CMBICI YK€ U3MEHUJIOCh, U U3MEHEHHUE TJIaCHOIO
KOJINYEeCTBA TMPUYMHSACT HW3MEHEHHs 3BYKOBOTO KOJMYECTBAa COrJacHBIX. IloTeps omHOro TIacHOTO B
pe3ynbTare (JIeKCUU SBISETCS YCUICHUEM IPYTHX INIACHBIX CJIOBA, Aa)Ke €CJIM HET YepeJOBaHMs T1aCHbIX.
VYKpernseHne 0CTaBIINXCS TTIACHBIX MPUBOJUT K TOMY, YTO COTJIACHBIE OYIyT BBIPAXKECHBI CUIIbHEE: Canozu
— canoz (Sapogi — sapogq), kuueu — xnue (KNogi — knig), noestit — noe (NOVYi — NOV), Kpacuewvtit —
kpacue (krasivyi — krasiv). Takum o0pa3oM, cOrlIaCHbIC KOJIMYESCTBCHHBIC N3MCHEHMUSI, M Pa3HbIC COTIaCHBIC
3BYKH UMEIOT Pa3Hble 3HAYCHHUS, U B CBSA3H C 3TUM M3MEHEHHUS B 3BYKOBOM KOJIMYECTBE COTJIACHBIX OJHOMI
Y TOM 7K€ 3HAYMMON KOMOWHAIINH SIBJISIETCS MAaTEPHAILHO BHIPAKCHHBIM MapKepoM (PJIEKCHH B CJIOBaX THUIIA
canozu — canoe (Sapog — sapogi), knuzu — xkuuz (Knigi — knig), noswtit — noe (NOVYi — NOV).

B ¢dopmupoBanuu pycckoro ciioBa, kak moros’, riab’, or morosit’, riaboy (Mopocuth, psdoii)
(rpaMMaTHYECKHe 3BYKH, BBIPAXKAMOIIME I'PaMMAaTHYECKOE 3HAueHHe, HCKIouarotcs (-Tb, -oH, t’, 0y).
YcrpaHeHrne TpaMMaTHUYECKOTO OKOHYAHMS SIBSCTCSA OJHHM W3 NMpu3HakoB (iekcuu: apab. kataba "to
write" — Kkatib "a writer", saraba "to drink" — §arib "drinking— noun, and participle, active voice, m.,
sing., nom. "

3HaueHHe KOPHS CBSI3BIBACTCS CO 3HAYMMOM COIJIacHOW KoMOWHaiueu (paéoit, mopocums), (riaboy,
morosit’). Takoe coueTaHne NUMEET INIACHYIO CHITY, BRIPOKCHHYIO INIACHBIMU. B pe3ynbrate GoHeTHUSCKIX
MOJUGUKAIMH TPOUCXOJUT U3MEHEHHE KOJIMYECTBAa COTJIACHBIX B 3aBUCUMOCTH OT INIacHbIX. Kak ToJbKO
IJIaCHBIE YEePEYIOTCS I MEHSIOTCS, COTJIACHBIE HEMEJIEHHO MEHSIOTCS B KoJnuecTBax. KonnuecTBeHHbIE
M3MEHEHHS COTJIACHBIX - TOSBICHNE HOBOTO 3HaueHUs — (prekcmoHHOro. HeBO3MOXKHO BBIZICTUTH HYJIEBOM
appUKC B 3TOM THIIE CIIOB, TaK KaK:

1. O6mui cmbIca 3HAUUMON KOMOMHAIMU KOpHS HE M3MEHWICSA, M HeT adukca, KOTOPbIH MOr Obl
HapyIUTh CEMaHTUYECKYIO [IEIOCTHOCTh KOPHS, TOCKOJIBKY CJI0BOOOpa3zoBaTeIbHasl [IGHHOCTh BhIpaXkaaach
KOJIMYECTBEHHBIMU H3MEHEHUSIMH COTIIACHBIX 3HAYUMON KOMOMHAIINY.

2. I'pamMmaruyeckasi MApKHPOBOYHAsI HE3aBUCHMOCTD HE HapyIlaeTcs, TaK Kak cjioBa psaos u mopocs (riab’
and moros’) 6pUTM MOTHBHPOBAHBI B PE3yJIbTATE BCETO JIHIIb (HOHETHUSCKUX MOTU(PHUKALIAIL.

3. HoBble 3Ha4eHUs1 3TUX CJIOB ObUIM IMOJIy4EHBI B pe3ysbTaTe MOJM(UKAIMK B 3BYKOBOM KOJIMYECTBE
COTJIACHBIX B KOPHE MOPOCUMb — MOPOCH, paboi — pads (MOrosit’ — moros’, riaboy — riab’).

4. O6mas riaacHas cuila KOpHsS He ObLIa MOTepsiHa, TaK KaK OCTABILHMECS IJIaCHbIe KOPHS B3sJIM Ha ceds
MIOJTHYO TJIACHYIO CHUTY TIOCJI€ OTKJIIOHEHUS TIOCIIETHETO TJIACHOTO.

5. M3-3a 0TCYTCTBHUS BCEX MMapaMeTPOB U C HATMYUEM MapKepoB (JIEKCUH, HEBO3MOXKHO BBIJICIUTH HYJIEBOU
adbduKc B cJIOBaxX TUMIA Psadb, MOPOCH, MOK, 308

4. BuIBOABI

U3 Bcero n3y4eHHOro MaTepuaia MOXKHO CIENIaTh CJIeTyIOIIUE BHIBOJIBL:

Addurkcanus - To 3HaUNMMass KOMOWHAIIHSI, KOTOPAsl BIUSET Ha JISKCHYECKOE (peaTbHOE) 3HAUCHUE KOPHSI.
Ona mpuKperuIseTcss K KOpHIO ¥ HapyIIaeT ero CEMaHTUYECKYI0 MOCIeI0BaTEIbHOCTh, TPAMMAaTHUYECKYIO
MapKHpPOBKY HE3aBUCUMOCTH W HapymlaeT ero OOyl TJacHyl  CHIY. Ecmu  crogo,
TpaHchopmupoBasiueecss B apPukc B Kakoi-To mepuoa ero obpazoBanus [KyOpsikoma, 1981, 34],
MIPUCOETUHSETCS K KOPHIO, TO, KOHEUHO, HAPYIIAETCS JIEKCHIECKas IIeIOCTHOCTh KOPHSI.

Jlekcuueckoe 3HaU€HHE CIIOBA, OCIOKHEHHOE ad(uKCcOM, MpeacTaBiseT co0oi coueTaHHe JIEKCUYECKUX
3HaYeHui KopHs U addukca: yuums — yuumens, (Utit’ — utitel), (to teach — a teacher) oyxea v ecmp —
oyxeoeo (bukva and est’ — bukvoed), (a letter and to eat — a verbalist), npeo u 0seps - — npeoosepwe (pred
and dver’ — preddverie), (before and the door — threshold).

I'pammamuueckue 36yku Henb3s Ha3BaTh addukcamu, Tak Kak J00aBIECHHE IPaMMAaTHYECKUX 3BYKOB HE
BJIMSIET Ha JICKCHYECKOE (peabHOE) 3HAUCHUE KOPHS: JICKCHUECKas TOXKICCTBEHHOCTh KOPHS COXPaHSAETCS
B TOH JX€ Mapajurme, HO rpaMMaTHyecKue (HOPMBI SBISIOTCS MEPEMEHHBIMH: YUTamp — YUTAT KHULY
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(C.Fllta’t-?J- chital knigu), (to read — He read the book), Bunen xopomux mozeii (videl khoroshikh ludei),.">
3BYKHU BXOIAT B COCTaB MAPaMETPOB CHPAKCHUSA U CKIIOHCHUS, KOTOPLIC HA3bIBAKOTCA @HCKCHCI/I.
Kopens — 310 3HaunMas KoMOMHaIUs, C KOTOPOM CBSI3aHO JIEKCHUecKoe (peaabHoe) 3HaueHue cioa. OH
0CTaeTCs OCIIe UCKITIOUEHUS IPYTUX 3HAYMMBIX KOMOWHAIMNA U POHETHYECKUX MOAM(DHUKALINNA.
®Dnekcua - 370 TMO0 U3MEHEHHE KOJIMYECTBA 3BYKAa KOPHEBBIX COTJIACHBIX B pe3ysbTare (POHETHUECKUX
U3MEHEHHMH, MO0 WM3MEHEHHE KOJIMYecTBa 3ByKa M TIpaMMaTHYeCKHX 3BYKOB. Jlpyrumu ciioBamu,
CHPSDKEHUS U CKIIOHEHUS — 3TO (IIeKCHsl.
Buympenunsa ¢pnexcusa —31o criocod BbIpaXXEHUs CrIeNU(PUIECKUX 3HAYCHUH ITyTeM H3MEHEHUS 3ByKOBOTO
KOJMYECTBAa 3HAYMMON KOMOHMHAIMH, C KOTOPOH CBA3aHO JIEKCMYECKOE 3HAYEHHE KOPHS B pe3yibTare
¢doHeTHUECKUX W3MEHEHHH. BHyTpeHHss (ieKkcus CymecTByeT TOJNBKO IPH YCIOBHM COXPAaHEHUS
L[EJIOCTHOCTH CEMaHTUUYECKOM, IETIOCTHOCTH T'paMMaTHUYECKON U MAPKUPOBOYHON MICHTUYHOCTU KOPHSL.
doHOrpaMmaTvka 3TO CHOCOO0 BBIPAKEHUS TIPAMMATHUECKOTO 3HAUEHHUS - CJIOBOOOpA30BaHHUA M
YyepeloBaHMUsS CJIOB - IMyTeM MOAM(PHUKAIUU 3BYKOBOTO KOJIMYECTBA KOPHEBBIX COTJIACHBIX U
rpaMMaTUYECKHUX 3BYKOB I0J] BIUSHHEM (OHETHUECKUX M3MeHeHnid. DoHOorpaMMaTHKa BKIIIOUAECT B ceOs
BHYTPEHHIOIO (hiiekcuio kak Pyc . youpams — yopams (ubirat’ — ubrat’), 3aéupame — 3aépame (zabirat’
— zabrat’), cyx — cyuwa (SUK — suchia), BHenHIO0 (GIESKCUIO KAaK MHOTO MHO20 npenooasame’ieil, KHUz
(mnogo prepodavatelei, knig), wuman zazemy, knuzy, éopowropy (gazetu, knigu, broshuru, u
q)OHeTHqGCKI/IC CCMAHTHYCCKNEC U3MCHCHHA COIIACHBIX, YTO IMPUBOJUT K (1)OpMI/IpOBaHI/IIO Ha Ha4YaJIbHOM
tumne crnosa. [lepBeie ABa COrNacHBIX KOpHS, YCTaHABIMBAIOT (PyHIaMEHTAIbHOE 3HAYCHHE, TPEeTUH —
MPOSICHSIET M KOHKPETU3UPYET ob1iee 3HaueHue KopHs: Pyc. ¢i1- ¢o-60, cna-6a, ciy-uiath, capl-math, C1y-
x (sl- slo-vo, sla-va, slu-shat’, sly-shat’, slu-kh
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